\ / 7 e-(Nuwe Horison

\ Jesaja 58:8

h /-\ “Dan sal jou lig deurbreek soos die dageraad en jou genesing skielik uitspruit; en

jou geregtigheid sal voor jou uit gaan, die heerlikheid van die HERE jou
agterhoede wees.”

IN DIE VOETSPORE VAN JESUS (2)
LEWE NA DIE KRUIS
Skrif: Joh 20:21-22
1953

20En Petrus het hom omgedraai en die dissipel sien volg vir wie Jesus liefgehad het, die een wat
by die maaltyd op sy bors geval en gesé het: Here, wie is u verraaier?

21Toe Petrus hom sien, vra hy vir Jesus: Here, maar wat van hom?

22Jesus antwoord hom: As Ek wil hé dat hy bly totdat Ek kom, wat gaan dit jou aan? Volg jy My.
KJV

21Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and what shall this man do?

22Jesus saith unto him, If | will that he tarry till | come, what is that to thee? follow thou me.

TPT

20Then Peter turned and saw that the disciple whom Jesus loved was following them. (This was the
disciple who sat close to Jesus at the Last Supper and had asked him, “Lord, who is the one that
will betray you?”)

21So when Peter saw him, he asked Jesus, “What’s going to happen to him?”

22Jesus replied, “If | decide to let him live until | return, what concern is that of yours? You must still
keep on following me!”

o Elkeen van ons se pad is uniek. Ons loop elkeen ons eie pad en kan nie mekaar se paaie met
mekaar vergelyk nie. Ons dra elkeen ons eie kruis. Jy kan nie iemand oordeel as jy nie in sy
skoene loop nie.

1. Jesus het nie weggekruip nie, Hy het opgedaaq.
Joh 20:19
1953

EN toe dit aand was op daardie eerste dag van die week en die deure waar die dissipels
vergader het uit vrees vir die Jode, gesluit was, het Jesus gekom en in hul midde gestaan en
aan hulle gesé: Vrede vir julle!

KJV

Then the same day at evening, being the first day of the week, when the doors were shut
where the disciples were assembled for fear of the Jews, came Jesus and stood in the midst,
and saith unto them, Peace be unto you.

TPT

That evening, the disciples gathered together, and because they were afraid of reprisals from
the Jewish leaders, they had locked the doors. But suddenly Jesus appeared among them and
said, “Peace to you!” (This is the idiomatic equivalent of saying, “Hello, everyone!”)




. Jesus het nie weggekruip na die kruisiging nie, hy het opgedaag. Die doel was groter as
Sy ego. Die prys wat Hy betaal het is groter as die seer wat die mense hom aangedoen
het. Om op te daag sorteer Hy die situasie uit.

o Ons gaan kruip weg as ons seer het? Hoekom? Ons voel of ons gekrenk is en ons
selfvertroue is daarmee heen. Om met n seer te deel moet jy eers die situasie met jouself
uitmaak voor jy weer kan deel met ander.

Jesus het die vrese en twyfel aangespreek
Joh 20:24 - 28
1953

24En Thomas wat genoem word Didimus, een van die twaalf, was nie saam met hulle toe
Jesus gekom het nie.

25Die ander dissipels sé toe vir hom: Ons het die Here gesien! Maar hy het vir hulle gesé: As
ek nie in sy hande die merk van die spykers sien en my vinger steek in die merk van die
spykers en my hand in sy sy steek nie, sal ek nooit glo nie.

26En agt dae daarna was sy dissipels weer binne, en Thomas saam met hulle. En Jesus het
gekom terwyl die deure gesluit was, en het in hul midde gestaan en gesé: Vrede vir julle!

27Daarna sé Hy vir Thomas: Bring jou vinger hier, en kyk na my hande; en bring jou hand en
steek dit in my sy; en moenie ongelowig wees nie, maar gelowig.

28En Thomas antwoord en sé vir Hom: My Here en my God!
KJV
24But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came.

25The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord. But he said unto them,
Except | shall see in his hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nalils,
and thrust my hand into his side, | will not believe.

26And after eight days again his disciples were within, and Thomas with them: then came
Jesus, the doors being shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you.

27Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither
thy hand, and thrust it into my side: and be not faithless, but believing.

28And Thomas answered and said unto him, My Lord and my God.
TPT
Jesus Appears to Thomas

240ne of the twelve wasn’t present when Jesus appeared to them—it was Thomas, whose
nickname was “the Twin.”

25S0 the disciples informed him, “We have seen the Lord with our own eyes!” Siill
unconvinced, Thomas replied, “There’s no way I’'m going to believe this unless | personally
see the wounds of the nails in his hands, touch them with my finger, and put my hand into the
wound of his side where he was pierced!”

26Then eight days later, Thomas and all the others were in the house together. And even
though all the doors were locked, Jesus suddenly stood before them! “Peace to you,” he said.

27Then, looking into Thomas’ eyes, he said, “Put your finger here in the wounds of my hands.
Here—put your hand into my wounded side and see for yourself. Thomas, don'’t give in to your
doubts any longer, just believe!”

28Then the words spilled out of his heart—*You are my Lord, and you are my God!”

o Miskien voel jy jy het die Here teleurgestel. Dan is daar steeds ‘n uitnodiging
o Jesus het die vrese en twyfel van mense aangespreek.
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. Die dissipels het Jesus gevolg vir mag en posisie. Wat kan Hy vir hulle doen? Maar toe
word Hy gekruisig toe val alles uitmekaar. Hulle het dit nie verwag nie.
o Solank jy wegbly en nie opdaag nie gaan die mense bly twyfel in jou.

Jesus vervul die tydelike behoeftes van die mense

Joh 21: 5-13

1953

5En Jesus sé vir hulle: My kinders, het julle nie iets om te eet nie? Hulle antwoord Hom: Nee.

6En Hy sé vir hulle: Gooi die net aan die regterkant van die skuit, en julle sal kry. Hulle het toe
gegooi en deur die menigte van visse was hulle nie meer in staat om dit te trek nie.

7Daarop sé die dissipel — die een vir wie Jesus liefgehad het — aan Petrus: Dit is die Here!
En toe Simon Petrus hoor dat dit die Here is, gord hy sy bo-kleed om — want hy was naak —
en werp homself in die see. Aramees sé hy was atleties gebou.

8Maar die ander dissipels het met die skuitjie gekom en die net met die visse gesleep; want
hulle was nie ver van die land nie, maar omtrent tweehonderd el.

9En toe hulle geland het, sien hulle 'n koolvuur op die grond en vis daarop |€, en brood.
10Jesus sé vir hulle: Bring van die visse wat julle nou gevang het.

11Simon Petrus het in die skuit geklim en die net op die land getrek, vol groot visse, honderd-
drie-en-vyftig in getal; en alhoewel daar so baie was, het die net nie geskeur nie.

12Jesus sé vir hulle: Kom eet! En niemand van die dissipels het gewaag om Hom te vra: Wie
is U nie? omdat hulle wis dat dit die Here was.

13En Jesus het gekom en die brood geneem en dit aan hulle gegee, en so ook die vis.
KJV
5Then Jesus saith unto them, Children, have ye any meat? They answered him, No.

6And he said unto them, Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find. They cast
therefore, and now they were not able to draw it for the multitude of fishes.

7Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto Peter, It is the Lord. Now when Simon
Peter heard that it was the Lord, he girt his fisher's coat unto him, (for he was naked,) and did
cast himself into the sea.

8And the other disciples came in a little ship; (for they were not far from land, but as it were
two hundred cubits,) dragging the net with fishes.

9As soon then as they were come to land, they saw a fire of coals there, and fish laid thereon,
and bread. 10Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye have now caught. 11Simon
Peter went up, and drew the net to land full of great fishes, an hundred and fifty and three: and
for all there were so many, yet was not the net broken. 12Jesus saith unto them, Come and
dine. And none of the disciples durst ask him, Who art thou? knowing that it was the Lord.
13Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth them, and fish likewise.

TPT
5He called out to them, saying, “Hey guys! Did you catch any fish?” “Not a thing,” they replied.

6Jesus shouted to them, “Throw your net over the starboard side, and you’ll catch some!” And
so they did as he said, and they caught so many fish they couldn’t even pull in the net!

7Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, “It’'s the Lord!” When Peter heard him say
that, he quickly wrapped his outer garment around him, and because he was athletic, he dove
right into the lake to go to Jesus!

Dit was Johannes, die een vir wie Jesus liefgehad het, wat die stem van Jesus herken het.
Miskien was dit Petrus se moedeloosheid wat hom verhinder het om die stem van die Meester
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te herken. Petrus se naam was Simon (Hb. Simeon), wat "hy wat hoor" beteken. Ons hoor nie
Sy stem wanneer ons verward en twyfelagtige is nie.

8The other disciples then brought the boat to shore, dragging their catch of fish. They weren’t
far from land, only about a hundred meters.

9And when they got to shore, they noticed a charcoal fire with some roasted fish and bread.

Dit was terwyl hy langs 'n vuur gestaan het dat Petrus Christus verloén het; wat nou langs 'n
vuur staan, sou Jesus sy geliefde vriend herstel.

10Then Jesus said, “Bring some of the fish you just caught.”

11So Peter waded into the water and helped pull the net to shore. It was full of many large fish,
exactly one hundred and fifty-three, but even with so many fish, the net was not torn.

12“Come, let’s have some breakfast,” Jesus said to them. And not one of the disciples needed
to ask who it was, because every one of them knew it was the Lord.

13Then Jesus came close to them and served them the bread and the fish.

o Al het jy vir Jesus teleurgestel, sal Hy steeds goed wees vir jou. Hy nooi almal.

o God weet van al jou seer. Die beginsel is, jy daag op, en versorg die behoeftes.

o Al het mense jou seergemaak, moet jy nie ophou gee nie. Moenie ophou goed wees vir
ander mense nie.

Jesus herstel gebroke verhoudinge
Joh 21:15 - 17
1953

15Toe hulle dan klaar was met die mére-ete, vra Jesus vir Simon Petrus: Simon, seun van
Jona, het Jy My waarlik lief, meer as hulle hier? Hy antwoord Hom: Ja, Here, U weet dat ek U
liefhet. Hy sé vir hom: Laat my lammers wei.

16Hy vra hom weer die tweede maal: Simon, seun van Jona, het jy My waarlik lief? Hy
antwoord Hom: Ja, Here, U weet dat ek U liefhet. Hy sé vir hom: Pas my skape op.

17Hy vra hom die derde maal: Simon, seun van Jona, het jy My lief? Petrus het bedroef
geword, omdat Hy hom die derde maal vra: Het jy My lief? En hy antwoord Hom: Here, U weet
alles, U weet dat ek U liefhet. Jesus sé vir hom: Laat my skape wel.

KJV

15So when they had dined, Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou me
more than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that | love thee. He saith unto
him, Feed my lambs.

16He saith to him again the second time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? He saith unto
him, Yea, Lord; thou knowest that | love thee. He saith unto him, Feed my sheep.

17He saith unto him the third time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? Peter was grieved
because he said unto him the third time, Lovest thou me? And he said unto him, Lord, thou
knowest all things; thou knowest that | love thee. Jesus saith unto him, Feed my sheep.

TPT
Jesus Restores Peter

15After they had breakfast, Jesus said to Peter, “Simon, son of Jonah, do you burn with love
for me more than these?” Peter answered, “Yes, Lord! You know that | have great affection for
you!” “Then take care of my lambs,” Jesus said.

16Jesus repeated his question the second time, “Simon, son of Jonah, do you burn with love
for me?” Peter answered, “Yes, my Lord! You know that | have great affection for you!” “Then
take care of my sheep,” Jesus said.
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17Then Jesus asked him again, “Peter, son of Jonah, do you have great affection for me?”

Peter was saddened by being asked the third time and said, “My Lord, you know everything.
You know that | burn with love for you!” Jesus replied, “Then feed my lambs!

. Jesus het vir Petrus gesé hy moet aanbeweeg want daar is groter dinge wat gaan kom.
Moenie uit die vuur uit gaan nie. Bly betrokke. Ons moet mekaar waardeer. Jesus het
verhouding dadelik aangespreek.

Jesus behou geloof in mense

Matt 28:17-20

1953

17En toe hulle Hom sien, het hulle Hom aanbid; maar sommige het getwyfel.

18En Jesus het nader gekom en met hulle gespreek en gesé: Aan My is gegee alle mag in die
hemel en op aarde.

19 Gaan dan heen, maak dissipels van al die nasies, en doop hulle in die Naam van die Vader
en die Seun en die Heilige Gees; en leer hulle om alles te onderhou wat EK julle beveel het.

20En kyk, Ek is met julle al die dae tot aan die voleinding van die wéreld. Amen.
KJV
17And when they saw him, they worshipped him: but some doubted.

18And Jesus came and spake unto them, saying, All power is given unto me in heaven and in
earth.

19Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost:

20teaching them to observe all things whatsoever | have commanded you: and, lo, | am with
you alway, even unto the end of the world. Amen.

TPT
17The moment they saw him, they worshiped him, but some still had lingering doubts.

18Then Jesus came close to them and said, “All authority of the universe has been given to
me.

19Now wherever you go, make disciples of all nations, baptizing them in the name of the
Father, the Son, and the Holy Spirit.

20And teach them to faithfully follow all that | have commanded you. And never forget that |
am with you every day, even to the completion of this age.”

17Toe hulle Hom sien, het hulle Hom aanbid, maar sommige het nog steeds twyfel.
18Toe kom Jesus naby hulle en sé: “Aan My is alle mag van die heelal gegee.

19Nou waar julle ook al gaan, maak dissipels van al die nasies, en doop hulle in die Naam van
die Vader, die Seun en die Heilige Gees.

20 En leer hulle om alles wat Ek julle beveel het, getrou te volg. En moet nooit vergeet dat Ek
elke dag by jou is nie, selfs tot die voleinding van hierdie eeu.”

e Na die opstanding was daar steeds mense wat in Jesus getwyfel het. Alle mag is aan
Jesus gegee. Niks het verander na Jesus se opstanding nie — almal is steeds dieselfde.
Tog gee Jesus die groot opdrag aan die fylbare mense. Hoe kan hy hulle weer vertrou?
Jesus se optrede is die teenoorgestelde.
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Belofte
Mark 10:21
1953

21En Jesus het hom aangekyk en hom liefgekry en vir hom gesé: Een ding kom Jy kort — gaan
verkoop alles wat jy het, en gee dit aan die armes, en jy sal 'n skat in die hemel hé; kom dan hier,
neem die kruis op en volg My.

KJV

Then Jesus beholding him loved him, and said unto him, One thing thou lackest: go thy way, sell
whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, take
up the cross, and follow me.

TPT

Jesus het sy blik op die man gerig, met tere liefde, en vir hom gesé: “Daar is nog een ding wat by
jou kortkom. Gaan verkoop alles wat jy het en gee die geld aan die armes. Dan sal al jou skatte in
die hemel wees. Nadat jy dit gedoen het, kom terug en stap saam met my.” (tel jou kruis op)

o Jesus het hom aangekyk en hom liefgekry!! Groot woorde!

. Wat moet ek gaan verkoop?

. Is die eie ek aan die kruis of dra ek dit saam met my. Ek kan nie in Jesus se voetspore volg as
die eie ek saamdra nie.

Aanname

1. Die onregverdigheid van hierdie wéreld kan ons hetsy verbitter of verbeter.
2. Jesus se voorbeeld is weereens ‘n bewys dat die doel groter is as die gebeurtenis.
3. Isjou ego aan die kruis of dra jy dit nog steeds saam?
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